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■ 2 │ SK SDGS 1630 B1

Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na používanie je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpeč-
nosti, používania a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba podľa 
opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Autorské právo
Táto dokumentácia je chránená autorským právom.

Akékoľvek rozmnožovanie alebo dotlač, aj čiastková, ako aj reprodukcia obráz-
kov, aj v zmenenej podobe, je povolená len s písomným súhlasom výrobcu.

Určené použitie
Prístroj je určený výlučne na parné hladenie odevov. Môžete ho používať iba  
v uzavretých priestoroch a v súkromných domácnostiach. Všetky ostatné spôsoby 
použitia sa považujú za používanie v rozpore s určeným účelom. 

Prístroj nie je určený na používanie v komerčných alebo priemyselných oblas-
tiach. Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobené používaním v rozpore 
s určeným účelom, neodbornými opravami, nedovolene vykonanými úpravami 
alebo použitím nepovolených náhradných dielov sú vylúčené. Riziko nesie sám 
používateľ.

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo pri používaní v rozpore s určeným účelom!
Pri nesprávnom používaní a/alebo používaní prístroja v rozpore s určeným 
účelom môžu hroziť nebezpečenstvá.

 ► Tento prístroj používajte výlučne v súlade s určeným účelom.
 ► Dodržiavajte postupy uvedené v tomto návode na obsluhu.
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Uvedenie do prevádzky

Rozsah dodávky a kontrola po preprave
(obrázky pozri roztváraciu stranu)

 NEBEZPEČENSTVO

 ► Deti nesmú používať obalové materiály na hranie. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia.

 Vyberte všetky diely prístroja a návod na obsluhu z kartónového obalu.

 Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály.

Rozsah dodávky pozostáva z nasledovných komponentov:

 ▯ Naparovací žehliaci prístroj SDGS 1630 B1

 ▯ Príslušenstvo (kefa na tkaniny, príslušenstvo na skladanie, ochranný poťah, 
ochranná rukavica, odkladacie vrecko)

 ▯ Návod na obsluhu

UPOZORNENIE

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení spôsobených nedosta-
točným balením alebo prepravou sa obráťte na poradenskú linku servisu 
(pozri kapitolu „Servis“).
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■ 4 │ SK SDGS 1630 B1

Bezpečnostné pokyny
  NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM

 ► Napätie zdroja prúdu musí zodpovedať údajom na typovom 
štítku prístroja. 

 ► Chybný prístroj nechajte ihneď opraviť v kvalifikovanej opra-
vovni alebo sa obráťte na zákaznícky servis, aby ste sa vyhli 
možným ohrozeniam.

 ► Poškodenú sieťovú zástrčku alebo poškodený sieťový kábel 
nechajte ihneď vymeniť autorizovaným odborným personálom 
alebo v zákazníckom servise, aby ste zabránili ohrozeniam.

 ► Ťahajte vždy za sieťovú zástrčku, nikdy za sieťový kábel, 
aby ste odpojili prístroj od napájania.

 ► Sieťový kábel neohýbajte a nepritláčajte a umiestnite ho tak, 
aby sa nedostal do kontaktu s horúcimi povrchmi a aby na 
naň nemohol nikto stúpiť ani sa oň potknúť.

 ► Pred čistením, pred plnením vodou a po každom použití 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

 ► Sieťový kábel vždy pred zapnutím úplne odmotajte a nepouží-
vajte predlžovacie káble.

 ► Nikdy sa nedotýkajte kábla ani sieťovej zástrčky vlhkými 
rukami.

 ► Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte v blízkosti vody vo 
vaniach, v sprchách, umývadlách či iných nádobách. Blíz-
kosť vody predstavuje nebezpečenstvo, aj keď je prístroj 
vypnutý.
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SK │ 5 ■SDGS 1630 B1

  NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM

 ► V žiadnom prípade nesmiete prístroj ponárať do tekutiny 
a nedovoľte, aby do telesa prístroja vnikla tekutina. 

 ► Prístroj nesmiete vystaviť vlhkosti ani ho používať vonku. 
Ak by do krytu prístroja predsa len vnikla kvapalina, ihneď 
vytiahnite sieťovú zástrčku prístroja zo sieťovej zásuvky a ne-
chajte prístroj opraviť kvalifikovaným odborným personálom.

 ► Kryt prístroja nesmiete otvárať. Poškodený prístroj smie opraviť 
len kvalifikovaný odborný personál.

 ► Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte, keď sú na ňom 
viditeľné poškodenia, ak spadol alebo z neho vyteká voda. 
Najprv ho dajte opraviť kvalifikovanému odbornému perso-
nálu.

 ► Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi  
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo ve-
domostí, ak sú pod dohľadom dospelej osoby alebo boli 
o bezpečnom používaní prístroja poučené a pochopili 
z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. 

 ► Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie a údržbu prístroja 
nesmú vykonávať deti bez dohľadu.
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■ 6 │ SK SDGS 1630 B1

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Pri prevádzke prístroja buď vždy opatrní, pretože z neho 
vystupuje horúca para.

 ► Prístroj postavte len na rovný a voči teplote citlivý podklad. 
Prístroj musí stáť stabilne.

 ► Nikdy nenechajte horúci, do elektrickej siete zapojený alebo 
zapnutý prístroj bez dohľadu.

 ► Deti by mali byť pod dozorom, aby ste zabezpečili, že sa  
s prístrojom nebudú hrať.

 ► Nikdy necieľte paru na ľudí, zvieratá alebo odev, ktorý sa 
práve nosí.

 ► Nikdy nesiahajte rukou do prúdu pary ani na horúce kovové 
súčasti.

 ► Otvor na napĺňanie nádržky na vodu nesmiete počas použí-
vania otvárať. Nechajte prístroj najskôr vychladnúť a vytiah-
nite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky.

 ► Prístroj odkladajte len vo vychladnutom stave.
 ► Prístroj a jej prípojné vedenie musia byť počas zapínania 
alebo ochladnutia mimo dosahu detí mladších než 8 rokov.

 ► Nikdy nedovoľte deťom používať prístroj bez dozoru.

 
Pozor! Horúci povrch!
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POZOR – VECNÉ ŠKODY!
 ► Dodržiavajte pokyny k ošetrovaniu uvedené na etikete oble-
čenia a nastavenia teploty vhodné pre materiál. V opačnom 
prípade by ste mohli bielizeň poškodiť. V prípade, že nepo-
znáte žiadne pokyny k ošetrovaniu, začnite s neviditeľnou 
časťou oblečenia, ako napr. vnútorný šev, aby ste skontrolo-
vali účinok.

 ► Ak pokyny na ošetrovanie na štítkoch na oblečení zaka-
zujú žehlenie (symbol ), nesmiete oblečenie hladiť ani 
s prístrojom. V opačnom prípade by ste mohli oblečenie 
poškodiť.

 ► Do nádržky na vodu smiete nalievať výlučne vodu z vodovodu 
alebo destilovanú vodu. V opačnom prípade by ste mohli 
prístroj poškodiť.

 ► Prístroj sa nesmie čistiť pomocou agresívnych, chemických 
alebo abrazívnych čistiacich prostriedkov. V opačnom  
prípade by ste ju mohli poškodiť.

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   7 09.04.2020   11:30:01



■ 8 │ SK SDGS 1630 B1

Diely a ovládacie prvky
(obrázky pozri roztváraciu stranu)

1 Parná hlava

2 Držiak parnej hlavy (s dvoma prídavnými háčikmi na šaty)

3 Integrované ramienko na šaty

4 Spony na nohavice/šaty

5 Držiak ramienka

6 Blokovacia svorka tyče (3x)

7 Priečne ramienko

8 Držiak sieťového kábla

9 Sieťový kábel

0 Upínacia páska

q Teleskopická tyč

w Parná hadica

e Skrutkovací uzáver teleskopickej tyče

r Prípojka parnej hadice

t Odoberateľná nádrž na vodu

z Základňa prístroja

u Spínač ZAP/VYP 

i Prevádzková kontrolka

o Prepravné kladky

p Kefa na tkaniny

a Príslušenstvo na skladanie

s Ochranný poťah na jemné tkaniny

d Ochranná rukavica

f Odkladacie vrecko
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SK │ 9 ■SDGS 1630 B1

Pred prvým použitím 
UPOZORNENIE

 ► Počas prvých aplikácií môže dôjsť k ľahkému vývoju dymu alebo neškodli-
vému vývoju zápachu, pričom v malej miere vystupujú častice. Tento jav sa 
neprejaví vzhľadom na prístroja a rýchlo zmizne.

1) Vyberte prístroj z balenia.

2) Odstráňte všetky nálepky a časti fólií z prístroja a dielov príslušenstva.

Montáž
1) Podržte teleskopickú tyč q tak, aby sa držiak sieťového kábla 8 nachádzal 

vľavo. Skontrolujte, či sú tri blokovacie svorky 6 teleskopickej tyče q odblo-
kované (obr. A).

2) Veďte teleskopickú tyč q do príslušného otvoru na hornej strane základne 
prístroja z. Nasuňte potom teleskopickú tyč q až na doraz do základne 
prístroja z (obr. B).

3) Zaskrutkujte skrutkovací uzáver teleskopickej tyče e celkom v smere  
hodinových ručičiek tak, aby teleskopická tyč q sedela pevne v základni 
prístroja z (obr. C).

B

C

A

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   9 09.04.2020   11:30:02



■ 10 │ SK SDGS 1630 B1

4) Zastrčte integrovaný vešiak na šaty 3 vertikálne hore do teleskopickej tyče q 
a zatvorte zaisťovaciu svorku 6 na ramienku 3 (obr. D).

5) Vytiahnite teleskopickú tyč q do svojej maximálnej výšky ťahaním nahor  
a potom zaistite blokovacie svorky 6 (obr. E a F).

6) Upevnite parnú hlavu 1 na držiaku 2 (obr. G).

D E

F G

Naplnenie nádržky na vodu

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Nádržku na vodu t nikdy neplňte cez otvory parnej hlavy 1. 

 ► Parnú hlavu 1 nikdy neponárajte pod vodu.

UPOZORNENIE

 ► Hneď ako je nádržka na vodu t prázdna, začne prístroj pípať a navyše  
bliká prevádzková kontrolka i červeno.

 ► Pri prázdnej nádržke na vodu t sa prístroj automaticky vypne po približne 
8 minútach.
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SK │ 11 ■SDGS 1630 B1

UPOZORNENIE

 ► Prístroj by sa mal používať s vodou z vodovodu. V prípade, že vaša voda 
obsahuje príliš veľa vápna, odporúčame vodu z vodovodu zmiešať s desti-
lovanou vodou. Inak môže dôjsť k zaneseniu prístroja vodným kameňom. 

Na zaručenie optimálnej prevádzky prístroja zmiešajte vodu z vodovodu  
s destilovanou vodou podľa tabuľky.

Tvrdosť vody Podiel destilovanej vody k vode 
z vodovodu

veľmi mäkká/mäkká 0

stredná 1: 1

tvrdá 2: 1

veľmi tvrdá 3: 1

Tvrdosť vody môžete zistiť v miestnej vodárni.

 ► Nikdy nepoužívajte vodu, ktorá obsahuje prídavné látky (napr. so škrobom, 
vonnými a aromatickými látkami alebo avivážami) alebo s kondenzovanou 
vodou (napr. s vodou zo sušičky na bielizeň, vodou z chladničky, vodou z 
klimatizačných zariadení alebo dažďovou vodou). Táto obsahuje organic-
ké alebo minerálne zvyšky, ktorá sa môžu pod tepelným účinkom hromadiť 
a môžu spôsobiť hlučnosť, ako aj hnedé sfarbenia a predčasný výpadok 
prístroja.

1) Vytiahnite sieťovú zástrčku prístroja v prípade, že je tento spojený so sieťovou 
zásuvkou. 

2) Vytiahnite nádržku na vodu t zo základne prístroja z, tak, že potiahnete 
rukoväť nahor (obr. H) a potom otočíte nádržku na vodu t um. 

3) Odskrutkujte veko a naplňte nádržku na vodu t (obr. I). Značka „MAX“ 
ukazuje maximálny stav naplnenia.

H I
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■ 12 │ SK SDGS 1630 B1

4) Zaskrutkujte veko a otočte nádržku na vodu t. Skontrolujte, či je veko uzavreté 
vodotesne.

5) Nasaďte kryt nádržky na vodu t znova späť na základňu prístroja z (obr. J).

J

Obsluha
 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Nikdy sa nepokúšajte hladiť oblečenie priamo na osobe.

UPOZORNENIE

 ► Pri používaní prístroja dbajte na to, aby ste odstránili akýkoľvek materiál, 
ktorý by mohol zablokovať prepravné kladky o systému parného hlade-
nia z podlahy (používajte iba na rovnom a vodorovnom povrchu). 

 ► Prístroj nepoužívajte na veľmi hrubých podlahových krytinách alebo 
kobercoch.

1) Uvoľnite upínaciu pásku 0 (obr. K) a kompletne odviňte sieťový kábel 9. 

2) Sieťový kábel 9 zastrčte do zásuvky a zapnite prístroj tak, že stlačíte spínač 
ZAP/VYP  u na prednej strane prístroja (obr. L). Počas fázy zohrievania 
bliká prevádzková kontrolka i nazeleno. Hneď ako prevádzková kontrolka i 
svieti neprerušovane nazeleno, prístroj generuje paru.

3) Zaveste odev na integrované ramienko na šaty 3 alebo na iné ramienko na 
šaty, ktoré môžete zavesiť na držiak ramienka 5 integrovaného ramienka 
na šaty 3. Na hladenie nohavíc alebo oblečenia použite tiež spony na noha-
vice/spony na šaty 4 integrovaného ramienka na šaty 3 (obr. M).

4) Odoberte parnú hlavu 1 z držiaka 2. Dávajte pritom pozor na to, aby ste 
otvory na výstup pary držali od seba preč.

5) Začnite v hornej časti odevu a pohybujte parnou hlavou 1 pomaly smerom 
nadol (obr. N). Dajte pozor na to, aby parná hadica w bola vždy zvislá.

6) Na zjednodušenie hladenia napnite aj spodnú časť odevu pred hladením na 
priečnom ramienku 7 (obr. O). To sa môže vytiahnuť a otočením držiaka 
nastaviť do správnej polohy (obr. P).
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7) Môže sa stať, že pružná parná hadica w počas používania začne vydávať 
klokotavý zvuk. To je normálny následok kondenzácie. Ak parná hadica w 
začne kloktať, nasmerujte ju znova zvislo, aby ste kondenzovanú vodu nasme-
rovali späť do prístroja.

O

K L

M N

P
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Diely príslušenstva
UPOZORNENIE

 ► Pred použitím dielu príslušenstva sa oboznámte s upozorneniami na ošetro-
vanie od výrobcu na etiketu odevu. Ďalej vám radíme aj to, aby ste urobili 
skúšku na mieste odevu, ktoré nie je viditeľné.

 ► Pred upevnením príslušenstva na parnej hlave 1 skontrolujte, či je príslu-
šenstvo úplne vychladnuté a odpojené od elektrickej siete.

Kefa na tkaniny
V prípade odevov z hrubších látok, ako sú napríklad bavlna, dodaná kefa na 
tkaniny p umožňuje lepšie preniknutie pary do textilných vlákien.

1) Pred zapnutím prístroja pripevnite kefu na tkaninu p na parnú hlavu 1 tak, 
že spodnú časť kefy na tkaninu p zarovnáte so spodnou časťou parnej hlavy 1 
(obr. Q). Jemne zatlačte na hornú časť kefy na tkaninu p, aby táto zaskočila 
na parnú hlavu 1. Pri zaskočení počujete kliknutie.

2) Zapnite prístroj a prechádzajte kefou po oblasti, ktorú chcete hladiť, zhora 
nadol bez toho, aby ste vyvíjali veľký tlak (obr. R).

3) Vypnite prístroj, vytiahnite zástrčku zo sieťovej zásuvky a nechajte prístroj 
vychladnúť.

4) Skôr než odoberiete kefu na tkaniny p, odpojte prístroj od zdroja napájania 
a nechajte ho vychladnúť. Potom zatlačte uvoľňovací jazýček na kefe na 
tkaniny p a zároveň ho potiahnite dopredu (obr. S).

S

Q R
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Príslušenstvo na skladanie
S dodaným príslušenstvom na skladanie a môžete oživiť záhyby po žehlení 
alebo vytvoriť nové záhyby.

1) Pred zapnutím prístroja upevnite hák dodaného príslušenstva na skladanie a 
do držiaka na spodnej strane parnej hlavy 1 (obr. T).

2) Stlačte na rukoväť, aby sa príslušenstvo na skladanie a otvorilo.

3) Vložte odev medzi príslušenstvo na skladanie a a parnú hlavu 1 a pustite 
rukoväť.

4) Zapnite prístroj a začnite s hornou časťou odevu. Príslušenstvom na skladanie a 
pohybujte pomaly nadol (obr. U).

5) Vypnite prístroj, vytiahnite zástrčku zo sieťovej zásuvky a nechajte prístroj 
vychladnúť.

6) Odstráňte príslušenstvo na skladanie a tak, že vytiahnite hák príslušenstva  
na skladanie a z držiaka na spodnej strane parnej hlavy 1.

T U
Ochranný poťah na jemné tkaniny

Na vyhladenie jemných textílií, ako napr. hodváb alebo velúr, používajte dodaný 
ochranný poťah s, ktorý chráni tkaninu odevu.

 Pred zapnutím prístroja vytiahnite ochranný poťah s úplne cez parnú  
hlavu 1.

Ochranná rukavica
Ak chcete parným hladením dôkladne vyhladiť napríklad ramená určitého 
odevu, noste ochrannú rukavicu d a na napnutie látky zastrčte ruku do ramien 
odevu. To vám umožní držať parnú hlavu 1 v blízkosti tkaniny odevu bez toho, 
že by ste sa popálili.
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Tipy na používanie
 Pred použitím prístroja skontrolujte odporúčania výrobcu k ošetrovaniu 

oblečenia na etikete. 

 V prípade, že nie ste si istí, či je oblečenie vhodné na parné hladenie, začnite 
s neviditeľnou časťou oblečenia, ako napr. na vnútornom šve, aby ste skon-
trolovali účinok.

 Pred hladením napnite aj spodnú časť odevu pred hladením na priečnom 
ramienku 7.

 Kefu na tkaniny p pritláčajte na tkaninu ľahko a robte pomalé pohyby.

 Na zloženie nohavíc alebo blúz používajte príslušenstvo na skladanie a.

 Zabráňte každému kontaktu parnej hlavy 1 s hodvábom alebo velúrom 
a na hladenie citlivých látok používajte dodaný ochranný poťah na jemné 
tkaniny s.

 Pri ťažších tkaninách môže byť potrebné pomalšie hladenie.

 Ak hlboko hladíte hlboko na zemou, niekoľkokrát zdvihnite parnú hadicu w 
smerom nahor, aby ste zabránili vzniku kondenzácie. Ak sa parná hadica w 
zasekne, môžu sa vyskytnúť klokotavé zvuky.

 Ak sa nevytvára žiadna para, ak počujete kloktajúce zvuky alebo ak z otvo-
rov parnej hlavy 1 kvapká, nadvihnite parnú hadicu w, aby ste odstránili 
kondenzovanú vodu vo vnútri.

Odstavenie prístroja z prevádzky
UPOZORNENIE

 ► Ak po používaní odstránite nádržku na vodu t z prístroja, z dôvodu 
konštrukčného dizajnu ostane malé množstvo vody na otvore do parného 
kotla. Ak chcete vodu odstrániť, podržte prístroj nad umývadlom a vylejte 
vodu.

1) Po použití prístroj vypnete tak, že stlačíte znova spínač ZAP/VYP  u.  
Prevádzková kontrolka i zhasne. Prístroj môžete odpojiť od napájania.

2) Ihneď ako prístroj už nepoužívate, upevnite parnú hlavu 1 na držiak 2, 
ktorý je na to určený.

3) Skôr ako odložíte prístroj, nechajte ho úplne vychladnúť a vyprázdnite zakaž-
dým nádržku na vodu t (obr. V) a parný kotol prístroja. 

4) Naviňte pozvoľna sieťový kábel 9 a zatvorte upínací pás 0.  
Potom ho zaveste držiak sieťového kábla 8 (obr. W).
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5) Nepoužívajte rukoväť nádrže na vodu t na prenášanie prístroja. Zariadenie 
má praktické prepravné kolieska o, ktoré uľahčujú prepravu.

V W

Preprava

UPOZORNENIE

 ► Prístroj nechytajte za spínač ZAP/VYP  u, rukoväť nádržky na vodu t 
alebo integrované ramienko na šaty 3, aby ste ho prenášali.

 Na zjednodušenie prepravy má prístroj dva prepravné kolieska o. 

 Nakloňte zariadenie dozadu, držte ho pomocou teleskopickej tyče q  
a ťahajte ho, až kým sa zvinie (obr. X). Prístroj môžete prepravovať aj  
zdvihnutím a prenášaním za teleskopickú tyč q.

X
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Čistenie
  VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky. Inak 
hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky a ne-
chajte prístroj vychladnúť. Inak hrozí nebezpečenstvo popálenia.

 Parnú hlavu 1 čistite iba mäkkou, mierne navlhčenou handričkou.

Odstraňovanie vodného kameňa

UPOZORNENIE

 ► Prístroj je určený na používanie s vodou z vodovodu. Je však potrebné 
pravidelne vykonávať samočistenie parnej komory na odstránenie zvyškov 
vodného kameňa. Ak je voda veľmi vápenatá, zmiešajte 50% vodovodnej 
vody s 50% bežne dostupnej komerčnej destilovanej vody.

Z prístroja sa musí pravidelne odstraňovať vodný kameň, aby sa zachovala jeho 
maximálna výkonová kapacita. Častosť odstraňovania vodného kameňa by mala 
byť závislá od kvality vody a častosti, s akou sa prístroj používa.

Odporúča sa z prístroja odstraňovať vodný kameň minimálne raz za rok a podľa 
prevádzkovej doby vždy každých 50 hodín. Odporúčame tiež odstrániť z prístroja 
vodný kameň, hneď ako zistíte znížený parný ráz. Prístroj odvápňujte nasledovne:

1) Uistite sa, že je prístroj úplne vychladnutý. 

2) Vytiahnite sieťovú zástrčku z elektrickej zásuvky a odpojte parnú hadicu w 
zo základe prístroja z, tým, že prípojku parnej hadice r otočíte proti smeru 
hodinových ručičiek, až sa parná hadica w uvoľní. 

3) Uvoľnite skrutkovací uzáver teleskopickej tyče e a odstráňte teleskopická tyč q 
zo základne prístroja z.

4) Naplňte nádržku na vodu t vodou a opäť ju pripevnite k základni prístroja z.  
Vnútorná časť kotla sa takto naplní určitým množstvom vody.

5) Vytiahnite nádržku na vodu t zo základne prístroja z a vyprázdnite vodu 
z parného kotla do umývadla, cez spojovací kus otvorenej prípojky parného 
kotla r. Týmto sa odstránia zvyšky vodného kameňa a iné usadeniny.

6) Opakujte kroky 4 a 5 viackrát, až prístroj je kompletne zbavený vodného 
kameňa.
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Veko

POZOR – VECNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívajte žiadne agresívne, abrazívne alebo chemické čistiace prostried-
ky. Mohli by poškodiť povrch a viesť k neopraviteľným škodám na prístroji.

 Kryt čistite iba mäkkou, vo vode mierne navlhčenou handričkou. 

 Po čistení nechajte veko prístroja úplne vychladnúť, skôr ako ho znova 
použijete.

Uskladnenie
 Vylejte vodu, ktorá sa ešte nachádza v nádržke na vodu t a v parnom kotly. 

 Prístroj uskladnite na čistom a suchom mieste.

UPOZORNENIE

 ► Na úsporné uloženie prístroja sa integrované ramienko na šaty 3 dá sklo-
piť. Na tento účel potlačte obidve priečne tyče ramienka na šaty 3 nahor z 
držiaka ramienka 5 (obr. Y).

Y

Likvidácia

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj nesmiete po uplynutí doby používania zneškodniť s bežným odpadom 
z domácnosti, ale musíte ho odovzdať na špeciálne zriadených zberných 
miestach, v zberných dvoroch alebo v podnikoch na likvidáciu odpadu.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné prostredie 
a likvidujte odpad odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Likvidácia obalu
Obalové materiály sú zvolené z hľadiska ekologickej a technickej likvidácie 
a preto ich možno recyklovať.  
Nepotrebné obalové materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky.     
Dbajte na označenie na rozličných obalových materiáloch a tieto prípadne 
zvlášť roztrieďte. Obalové materiály sú označené skratkami (a) a číslicami (b)  
s nasledujúcim významom:

1 – 7: plasty
20 – 22: papier a lepenka
80 – 98: kompozitné materiály

UPOZORNENIE

 ► Pokiaľ možno, uschovajte si originálny obal počas záručnej doby prístroja, 
aby ste mohli prístroj v prípade uplatňovania záruky správne zabaliť.

Odstraňovanie porúch
V tejto kapitole sú uvedené dôležité informácie o lokalizovaní a odstraňovaní po-
rúch. Dodržiavajte pokyny, aby ste zabránili nebezpečenstvám a poškodeniam.

Príčiny a odstránenie porúch
Nasledujúca tabuľka slúži ako pomôcka pri vyhľadávaní a odstraňovaní menších 
porúch. Ak ste nedokázali problém odstrániť ďalej uvedenými krokmi, obráťte sa 
na zákaznícky servis (pozrite kapitolu Servis).

Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj nevypúšťa 
žiadnu paru.

Prístroj nie je zap-
nutý.

Uistite sa, že je prístroj riadne 
pripojený k elektrickému napá-
janiu a stlačtespínač ZAP/ 
VYP  u. Prevádzková kon-
trolka i by sa mala rozsvietiť.

Parná hadica w je 
blokovaná.

Ubezpečte sa, že parná hadi-
ca w nie je zalomená alebo 
ohnutá.

V nádržke na vodu 
t nie je žiadna 
voda.

Vypnite prístroj a naplňte 
nádržku na vodu t.
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Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj vypúšťa veľmi 
málo pary.

Prístroj je zanesený 
vodným kameňom.

Pozri kapitolu „Čistenie“ –  
Odstraňovanie vodného kameňa

Parná hadica w je 
blokovaná.

Ubezpečte sa, že parná  
hadica w nie je zalomená 
alebo ohnutá.

V nádržke na vodu 
t nie je žiadna 
voda.

Vypnite prístroj a naplňte 
nádržku na vodu t.

Ešte nie je k dispozí-
cii žiadna para.

Prístroj produkuje dostatok 
pary až približne 60 sekúnd 
po zapnutí.

Uniká voda z otvorov 
parnej hlavy 1.

V parnej hadici sa 
nachádza konden-
zovaná voda w.

Systém parného hladenia nik-
dy nepoužívajte vo vodorovnej 
polohe. Parnú hadicu w držte 
zvislo a vyčkajte, až sa voda 
vráti späť do systému parného 
hladenia.

Prístroj potrebuje dlhý 
čas na nahrievanie 
a/alebo vystupujú 
biele častice.

Prístroj je zanesený 
vodným kameňom.

Pozri kapitolu „Čistenie“ –  
Odstraňovanie vodného 
kameňa

Príloha

Upozornenie k vyhláseniu o zhode EÚ
Toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a iné relevantné predpisy európ-
skej smernice č. 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite, smernice 
č. 2014/35/EU o nízkom napätí, smernice č. 2009/125/EC o ekologickom 
dizajne ako aj smernice RoHS č. 2011/65/EU.

Kompletné vyhlásenie o zhode EÚ je k dispozícii u dovozcu.
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Technické údaje

Sieťové napätie
220 – 240 V ∼ (striedavý prúd),  
50/60 Hz

Príkon 1370 – 1630 W

Parný výkon 30 g/min

Kapacita nádržky na vodu 2,5 litrov

Dĺžka parnej hadice 140 cm

Rozmery základňa (V x Š x H) 32 x 28 x 38 cm 

Netto hmotnosť približne 4,0 kg

Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   22 09.04.2020   11:30:05



SK │ 23 ■SDGS 1630 B1

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

 Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(napr. IAN 12345) ako doklad o nákupe.

 Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

 Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

 Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

 Na webovej stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek, videá o výrobkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a pomocou zadania čísla výrobku (IAN) 123456 
otvoríte váš návod na obsluhu.
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Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 339706_1910

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wie-
dergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers gestattet.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich zum Dampfglätten von Kleidung bestimmt. Sie dür-
fen es nur innerhalb geschlossener Räume und in privaten Haushalten verwen-
den. Alle anderen Verwendungen gelten als nicht bestimmungsgemäß. 

Das Gerät ist nicht zur Verwendung in gewerblichen oder industriellen Bereichen 
vorgesehen. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsge-
mäßer Verwendung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommener 
Veränderungen oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausge-
schlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

  WARNUNG

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung!
Von dem Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und/oder 
andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.

 ► Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß.
 ► Halten Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehenswei-

sen ein.
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Inbetriebnahme

Lieferumfang und Transportinspektion
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

 GEFAHR

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

 Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus der 
Verpackung.

 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Gerät.

Der Lieferumfang besteht aus folgenden Komponenten:

 ▯ Dampfglätter SDGS 1630 B1

 ▯ Zubehör (Stoffbürste, Faltenzubehör, Schonbezug, Schutzhandschuh, Aufbe-
wahrungsbeutel)

 ▯ Bedienungsanleitung

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel „Service“).

Sicherheitshinweise
 STROMSCHLAGGEFAHR

 ► Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf 
dem Typenschild des Gerätes übereinstimmen. 

 ► Lassen Sie ein defektes Gerät umgehend von einer qualifi-
zierten Fachwerkstatt instand setzen oder wenden Sie sich 
an den Kundenservice, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort 
von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
austauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie immer nur am Netzstecker, niemals am Netzkabel, 
um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen.
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 STROMSCHLAGGEFAHR
 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und ver-
legen Sie es so, dass es nicht in Kontakt mit heißen Ober-
flächen kommt und niemand darauf treten oder darüber 
stolpern kann.

 ► Ziehen Sie vor dem Reinigen, vor dem Auffüllen mit Wasser 
und nach jedem Gebrauch den Netzstecker.

 ► Rollen Sie das Netzkabel vor dem Einschalten immer voll-
ständig ab und verwenden Sie keine Verlängerungskabel.

 ► Fassen Sie das Netzkabel oder den Netzstecker niemals mit 
feuchten Händen an.

 ► Benutzen Sie das Gerät keinesfalls in der Nähe von Wasser, 
das in Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen 
Gefäßen enthalten ist. Die Nähe von Wasser stellt eine Ge-
fahr dar, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist.

 ► Sie dürfen das Gerät keinesfalls in eine Flüssigkeit tauchen 
und keine Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse gelangen 
lassen. 

 ► Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und 
nicht im Freien benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das 
Gerätegehäuse gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker 
des Gerätes aus der Netzsteckdose und lassen Sie es von 
qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht öffnen. Lassen Sie das 
defekte Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Benutzen Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn es sichtbare 
Beschädigungen aufweist, heruntergefallen ist oder Wasser 
ausläuft. Lassen Sie es erst von qualifiziertem Fachpersonal 
reparieren.
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 STROMSCHLAGGEFAHR
 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Perso-
nen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie dabei von einer erwachsenen 
Person beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung des Gerätes dürfen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Seien Sie beim Betrieb des Gerätes stets vorsichtig, da heißer 
Dampf austritt.

 ► Stellen Sie das Gerät nur auf einen ebenen und hitzeunemp-
findlichen Untergrund. Das Gerät muss stabil stehen.

 ► Lassen Sie das heiße, am Stromnetz angeschlossene oder 
eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt.

 ► Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ► Zielen Sie mit dem Dampf niemals auf Menschen, Tiere oder 
auf Kleidung, die gerade getragen wird.

 ► Halten Sie niemals Ihre Hände in den Dampfstoß oder an 
heiße Metallteile.

 ► Sie dürfen die Einfüllöffnung des Wassertanks während des 
Gebrauchs nicht öffnen. Lassen Sie das Gerät zunächst 
erkalten und ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteck-
dose.

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   29 09.04.2020   11:30:05



■ 30 │ DE│AT│CH SDGS 1630 B1

  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Verstauen Sie das Gerät nur im abgekühlten Zustand.
 ► Das Gerät und dessen Anschlussleitung müssen während 
des Einschaltens oder Abkühlens außer Reichweite von Kin-
dern sein, die jünger als 8 Jahre alt sind.

 ► Lassen Sie niemals Kinder unbeaufsichtigt das Gerät benutzen.

 Achtung! Heiße Oberfläche!

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ► Beachten Sie die auf dem Etikett des Kleidungsstücks ange-
geben Pflegehinweise und die für das Material geeigneten 
Temperatureinstellungen. Sie können die Wäsche andernfalls 
beschädigen. Falls Sie keine Pflegehinweise kennen, begin-
nen Sie mit einem nicht sichtbaren Teil des Kleidungsstücks, 
wie z. B. der Innennaht, um die Wirkung zu überprüfen.

 ► Falls die Pflegehinweise in einem Kleidungsstück das Bügeln 
untersagen (Symbol ), dürfen Sie das Kleidungsstück 
auch nicht mit dem Gerät glätten. Sie könnten das Klei-
dungsstück andernfalls beschädigen.

 ► Sie dürfen ausschließlich Leitungswasser oder destilliertes 
Wasser in den Wassertank einfüllen. Andernfalls beschädi-
gen Sie das Gerät.

 ► Sie dürfen das Gerät nicht mit aggressiven, chemischen oder 
scheuernden Reinigungsmitteln säubern. Andernfalls könnten 
Sie es beschädigen.
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Teile und Bedienelemente
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1 Dampfkopf

2 Halterung für Dampfkopf (mit zwei zusätzlichen Kleiderhaken)

3 Integrierter Kleiderbügel

4 Hosen-/Kleidklammern

5 Bügelhalterung

6 Verriegelungsclip der Stange (3x)

7 Querbügel

8 Netzkabelhalterung

9 Netzkabel

0 Klettband

q Teleskopstange

w Dampfschlauch

e Schraubverschluss der Teleskopstange

r Dampfschlauchanschluss

t Abnehmbarer Wassertank

z Gerätebasis

u Ein-/Aus-Schalter 

i Betriebsleuchte

o Transportrollen

p Stoffbürste

a Faltenzubehör

s Schonbezug für empfindliche Stoffe

d Schutzhandschuh

f Aufbewahrungsbeutel
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Vor dem ersten Gebrauch 
 HINWEIS

 ► Während der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und 
unschädlichen Geruchsentwicklung kommen, wobei in geringem Ausmaß 
Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich nicht hinsichtlich der Ver-
wendung des Gerätes aus und verschwindet schnell.

1) Entnehmen Sie das Gerät aus der Verpackung.

2) Entfernen Sie alle Aufkleber und Folienteile vom Gerät und den Zubehörteilen.

Montage
1) Halten Sie die Teleskopstange q so, dass sich die Netzkabelhalterung 8 

links befindet. Überprüfen Sie, ob die drei Verriegelungsclips 6 der Teleskop-
stange q entriegelt sind (Abb. A).

2) Führen Sie die Teleskopstange q in die entsprechende Öffnung an der Ober-
seite der Gerätebasis z. Schieben Sie dann die Teleskopstange q bis zum 
Anschlag in die Gerätebasis z (Abb. B).

3) Schrauben Sie den Schraubverschluss der Teleskopstange e im Uhrzeigersinn 
ganz zu, so dass die Teleskopstange q fest in der Gerätebasis z sitzt (Abb. C).

B

C

A
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4) Stecken Sie den integrierten Kleiderbügel 3 vertikal oben in die Teleskop-
stange q und schließen Sie den Verriegelungsclip 6 am Kleiderbügel 3  
(Abb. D).

5) Ziehen Sie die Teleskopstange q auf die maximale Höhe aus, indem Sie 
diese nach oben ziehen und dann die Verriegelungsclips 6 verriegeln (Abb. E 
und F).

6) Befestigen Sie den Dampfkopf 1 an der Halterung 2 (Abb. G).

D E

F G

Wassertank befüllen

  WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Befüllen Sie den Wassertank t niemals durch die Löcher des  
Dampfkopfes 1. 

 ► Tauchen Sie den Dampfkopf 1 niemals unter Wasser.

 HINWEIS

 ► Sobald der Wassertank t leer ist, beginnt das Gerät zu piepen und die 
Betriebsleuchte i blinkt zusätzlich rot.

 ► Bei leerem Wassertank t schaltet sich das Gerät automatisch nach  
ca. 8 Minuten aus.
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 HINWEIS

 ► Das Gerät sollte mit Leitungswasser verwendet werden. Falls Ihr Wasser 
kalkhaltig ist, empfiehlt es sich, das Leitungswasser mit destilliertem Wasser 
zu mischen. Ansonsten kann das Gerät schnell verkalken. 

Um einen optimalen Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, mischen Sie 
das Leitungswasser mit destilliertem Wasser entsprechend der Tabelle.

Wasserhärte Anteil destilliertes Wasser 
zu Leitungswasser

sehr weich/weich 0

mittel 1 : 1

hart 2 : 1

sehr hart 3 : 1

Die Wasserhärte können Sie beim örtlichem Wasserwerk erfragen.

 ► Verwenden Sie niemals Wasser, das mit Zusatzstoffen versetzt ist (z. B. 
mit Stärke, Duft- oder Aromastoffen oder Weichspülern) oder mit Konden-
sationswasser (z. B. Wäschetrockner-, Kühlschrank-, Klimaanlagen- oder 
Regenwasser). Dieses enthält organische oder mineralische Rückstände, 
die sich unter Wärmeeinwirkung sammeln und Geräuschstörungen sowie 
braune Verfärbungen und einen vorzeitigen Ausfall des Gerätes verursa-
chen können.

1) Ziehen Sie den Netzstecker des Gerätes, falls dieser mit der Netzsteckdose 
verbunden ist. 

2) Ziehen Sie den Wassertank t aus der Gerätebasis z, indem Sie ihn am 
Griff nach oben ziehen (Abb. H) und drehen Sie dann den Wassertank t 
um. 

3) Schrauben Sie den Deckel ab und füllen Sie den Wassertank t (Abb. I).  
Die „MAX“-Markierung zeigt den maximalen Füllstand an.

H I

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   34 09.04.2020   11:30:06



DE│AT│CH │ 35 ■SDGS 1630 B1

4) Schrauben Sie den Deckel zu und drehen Sie den Wassertank t um. Über-
prüfen Sie, ob der Deckel wasserdicht verschlossen ist.

5) Setzen Sie den Wassertank t wieder auf die Gerätebasis z (Abb. J).

Bedienung
  WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Versuchen Sie niemals, Kleidungsstücke direkt auf einer Person zu glätten.

 HINWEIS

 ► Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes darauf, dass Sie jegliche Materia-
lien, die die Transportrollen o des Dampfglättsystems blockieren könnten, 
vom Boden entfernen (Benutzung nur auf einer ebenen und waagerechten 
Oberfläche). 

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht auf sehr dicken Teppichböden oder  
Teppichen.

1) Lösen Sie das Klettband 0 (Abb. K) und rollen Sie das Netzkabel 9 kom-
plett ab. 

2) Stecken Sie das Netzkabel 9 in die Steckdose und schalten Sie das Gerät 
an, indem Sie auf den Ein-/Aus-Schalter  u auf der Gerätevorderseite 
drücken (Abb. L). Die Betriebsleuchte i blinkt während der Aufheizphase 
grün. Sobald die Betriebsleuchte i durchgehend grün leuchtet, produziert 
das Gerät Dampf.

3) Hängen Sie das Kleidungsstück auf den integrierten Kleiderbügel 3 oder auf 
einen anderen Kleiderbügel, den Sie an der Bügelhalterung 5 des integrier-
ten Kleiderbügels 3 aufhängen können. Verwenden Sie auch die Hosen-/
Kleidklammern 4 des integrierten Kleiderbügels 3, um Hosen oder Kleider 
zu glätten (Abb. M).

4) Nehmen Sie den Dampfkopf 1 von der Halterung 2. Achten Sie dabei 
darauf, die Dampfaustrittsöffnungen von sich weg zu halten.

J
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5) Beginnen Sie oben am Kleidungsstück und bewegen Sie den Dampfkopf 1 
langsam nach unten (Abb. N). Achten Sie darauf, dass der Dampfschlauch w 

immer senkrecht ist.

6) Um das Glätten zu erleichtern, spannen Sie auch die Unterseite des Klei-
dungsstücks vor dem Glätten in den Querbügel 7 (Abb. O). Dieser lässt sich 
durch das Herausziehen und drehen der Halterung in die gewünschte Position 
bringen (Abb. P).

7) Es kann vorkommen, dass der flexible Dampfschlauch w während des Ge-
brauchs ein gurgelndes Geräusch von sich gibt. Dies ist eine normale Folge der 
Kondensation. Falls der Dampfschlauch w zu gurgeln anfängt, richten Sie ihn 
erneut senkrecht aus, um das Kondenswasser zurück in das Gerät zu leiten.

O

K L

M N

P
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Zubehörteile
 HINWEIS

 ► Vor dem Gebrauch eines Zubehörteils sollten Sie sich mit den Pflegehinwei-
sen des Herstellers auf dem Etikett des Kleidungsstücks vertraut machen. 
Wir raten Ihnen außerdem, einen Test auf einem nicht sichtbaren Teil des 
Stoffs durchzuführen.

 ► Überprüfen Sie, bevor Sie ein Zubehörteil auf dem Dampfkopf 1 befestigen, 
ob dieser vollständig abgekühlt und das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.

Stoffbürste
Bei Kleidungsstücken aus dickeren Stoffen, wie z. B. Baumwolle, lässt die mitge-
lieferte Stoffbürste p den Dampf besser in die Stofffasern eindringen.

1) Befestigen Sie vor dem Einschalten des Gerätes die Stoffbürste p auf dem 
Dampfkopf 1, indem Sie den unteren Teil der Stoffbürste p auf den unteren 
Teil des Dampfkopfs 1 ausrichten (Abb. Q). Drücken Sie leicht auf den obe-
ren Teil der Stoffbürste p, damit diese auf dem Dampfkopf 1 einrastet. Beim 
Einrasten hören Sie ein klickendes Geräusch.

2) Schalten Sie das Gerät ein und bürsten Sie den zu glättenden Bereich, ohne 
zu großen Druck auszuüben langsam von oben nach unten (Abb. R).

3) Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdo-
se und lassen Sie das Gerät abkühlen.

4) Bevor Sie die Stoffbürste p abnehmen, trennen Sie das Gerät von der Strom-
versorgung und lassen Sie es abkühlen. Drücken Sie anschließend auf die 
Freigabelasche an der Stoffbürste p und ziehen Sie diese gleichzeitig nach 
vorn (Abb. S).

S

Q R
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Faltenzubehör
Mit dem mitgelieferten Faltenzubehör a können Sie Bügelfalten auffrischen 
oder neu erstellen.

1) Befestigen Sie vor dem Einschalten des Gerätes die Aussparung des mitgelie-
ferten Faltenzubehörs a vollständig in der Halterung an der Unterseite des 
Dampfkopfes 1 (Abb. T).

2) Drücken Sie auf den Griff, damit sich das Faltenzubehör a öffnet.

3) Legen Sie das Kleidungsstück zwischen das Faltenzubehör a und den 
Dampfkopf 1 und lassen Sie den Griff los.

4) Schalten Sie das Gerät ein und beginnen Sie mit dem oberen Teil des Klei-
dungsstücks. Bewegen Sie das Faltenzubehör a langsam nach unten (Abb. U).

5) Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdo-
se und lassen Sie das Gerät abkühlen.

6) Entfernen Sie das Faltenzubehör a, indem Sie den Haken des Faltenzubehörs a 
aus der Halterung an der Unterseite des Dampfkopfes 1 ziehen.

Schonbezug für empfindliche Stoffe
Verwenden Sie für das Glätten von empfindlichen Stoffen, wie z. B. Seide oder 
Velours, den mitgelieferten Schonbezug s, um den Stoff des Kleidungsstücks zu 
schonen.

 Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerätes den Schonbezug s vollständig 
über den Dampfkopf 1.

Schutzhandschuh
Tragen Sie den Schutzhandschuh d, wenn Sie z. B. die Ärmel eines Kleidungs-
stücks gründlich dampfglätten möchten und zum Spannen des Stoffs Ihre Hand 
in den Ärmel führen. So können Sie den Dampfkopf 1 nah an den Stoff des 
Kleidungsstücks halten, ohne sich zu verbrennen.

T U
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Anwendungstipps
 Überprüfen Sie vor der Benutzung des Gerätes die Herstellerempfehlungen 

zur Pflege des Kleidungsstücks auf dem Etikett. 

 Falls Sie nicht sicher sind, ob das Kleidungsstück für das Dampfglätten ge-
eigent ist, beginnen Sie mit einem nicht sichtbaren Teil des Kleidungsstücks, 
wie z. B. an einer Innennaht, um die Wirkung zu überprüfen.

 Spannen Sie vor dem Glätten auch die Unterseite des Kleidungsstücks in den 
Querbügel 7.

 Drücken Sie die Stoffbürste p nur leicht auf das Gewebe und machen Sie 
langsame Bewegungen.

 Verwenden Sie das Faltenzubehör a für Hosen- oder Blusenfalten.

 Vermeiden Sie jeden Kontakt des Dampfkopfes 1 mit Seide oder Velours 
und verwenden Sie zum Glätten empfindlicher Stoffe den mitgelieferten 
Schonbezug s.

 Bei schwereren Geweben kann längeres Glätten erforderlich sein.

 Wenn Sie tief über dem Boden glätten, heben Sie den Dampfschlauch w öf-
ter nach oben, um die Bildung von Kondenswasser zu verhindern. Wenn der 
Dampfschlauch w eingeklemmt wird, können Gurgelgeräusche auftreten.

 Wenn kein Dampf entsteht, wenn Sie Gurgelgeräusche hören oder wenn 
Wasser aus den Öffnungen des Dampfkopfs 1 tropft, heben Sie den 
Dampfschlauch w an, um das Kondenswasser im Innern zu entfernen.

Gerät außer Betrieb nehmen
 HINWEIS

 ► Wenn Sie nach dem Gebrauch den Wassertank t vom Gerät entfernen, 
verbleibt konstruktionsbedingt eine geringe Menge Wasser an der Öffnung 
zum Dampfkessel. Zum Entfernen des Wassers halten Sie das Gerät über 
ein Spülbecken und kippen Sie das Wasser aus. 

1) Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch aus, indem Sie erneut auf den 
Ein-/Aus-Schalter  u drücken. Die Betriebsleuchte i erlischt. Sie können 
das Gerät von der Stromversorgung trennen.

2) Befestigen Sie den Dampfkopf 1 an der dafür vorgesehene Halterung 2, 
sobald Sie das Gerät nicht mehr verwenden.

3) Bevor Sie das Gerät verstauen, lassen Sie es vollständig abkühlen und leeren 
Sie jedes Mal den Wassertank t (Abb. V) und den Dampfkessel des Gerätes. 

4) Rollen Sie das Netzkabel 9 locker auf und schließen Sie das Klettband 0. 
Hängen Sie es dann an die Netzkabelhalterung 8 (Abb. W).
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5) Verwenden Sie nicht den Handgriff des Wassertanks t, um das Gerät zu 
transportieren. Das Gerät besitzt praktische Transportrollen o, die den Trans-
port vereinfachen.

Transport

 HINWEIS

 ► Greifen Sie das Gerät nicht am Ein-/Aus-Schalter  u, dem Handgriff 
des Wassertanks t oder dem integrierten Kleiderbügel 3, um es zu 
transportieren.

 Um den Transport des Gerätes zu vereinfachen, besitzt es zwei Transport- 
rollen o. Kippen Sie das Gerät nach hinten, halten Sie es dabei an der 
Teleskopstange q und ziehen Sie es, bis es rollt (Abb. X).

 Sie können das Gerät auch transportieren, indem Sie es an der Teleskop-
stange q hochheben und tragen.

V W

X

IB_339706_SDGS1630B1_LB4.indb   40 09.04.2020   11:30:07



DE│AT│CH │ 41 ■SDGS 1630 B1

Reinigen
  WARNUNG - STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 
Ansonsten besteht Stromschlaggefahr.

  WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose und 
lassen Sie das Gerät abkühlen. Ansonsten besteht Verbrennungsgefahr.

 Reinigen Sie den Dampfkopf 1 nur mit einem weichen, leicht mit Wasser 
befeuchteten Tuch.

Entkalkung

 HINWEIS

 ► Das Gerät ist für die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Es ist jedoch 
notwendig, regelmäßig eine Selbstreinigung der Dampfkammer durchzu-
führen, um Kalkreste zu beseitigen. Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen 
Sie 50 % Leitungswasser mit 50 % handelsüblichem, destilliertem Wasser.

Das Gerät muss regelmäßig entkalkt werden, damit es sein maximales Leis-
tungsvermögen beibehält. Die Häufigkeit der Entkalkung sollte von der Qualität 
des Wassers und der Häufigkeit, mit der das Gerät gebraucht wird, abhängig 
gemacht werden.

Es wird empfohlen, das Gerät mindestens einmal pro Jahr oder nach einer 
Betriebszeit von jeweils 50 Stunden zu entkalken. Wir empfehlen Ihnen jedoch, 
es zu entkalken, sobald Sie verringerten Dampfausstoß feststellen. So entkalken 
Sie das Gerät:

1) Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vollkommen abgekühlt ist. 

2) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose und trennen Sie den Dampf-
schlauch w von der Gerätebasis z, indem Sie den Dampfschlauchanschluss r 
gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis der Dampfschlauch w sich löst. 

3) Lösen Sie den Schraubverschluss der Teleskopstange e und entfernen Sie die 
Teleskopstange q von der Gerätebasis z.

4) Füllen Sie den Wassertank t mit Wasser und befestigen Sie ihn erneut an 
der Gerätebasis z. Der im Inneren befindliche Dampfkessel wird so mit einer 
gewissen Menge Wasser gefüllt.

5) Ziehen Sie den Wassertank t aus der Gerätebasis z und leeren Sie das 
Wasser aus dem Dampfkessel über das Verbindungsstück des offenen Dampf-
schlauchanschlusses r in ein Spülbecken. Kalkreste und sonstige Ablagerun-
gen werden auf diese Weise entfernt.

6) Wiederholen Sie die Schritte 4 und 5 mehrere Male, bis das Gerät vollkommen 
von Kalk befreit ist.
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Gehäuse

ACHTUNG - SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie keine aggressiven, scheuernden oder chemischen Reini-
gungsmittel. Diese können die Oberfläche angreifen und zu irreparablen 
Schäden am Gerät führen.

 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem weichen, leicht mit Wasser  
befeuchteten Tuch. 

 Lassen Sie nach dem Reinigen das Gehäuse des Gerätes vollständig trocknen, 
bevor Sie es wieder benutzen.

Aufbewahren
 Kippen Sie noch im Wassertank t und im Dampfkessel befindliches Wasser 

aus. 

 Bewahren Sie das Gerät an einem sauberen und trockenen Ort auf.

 HINWEIS

 ► Um das Gerät platzsparend aufzubewahren, lässt sich der integrierte Klei-
derbügel 3 zusammenklappen. Drücken Sie hierfür die beiden Querstan-
gen des Kleiderbügels 3 nach oben aus der Bügelhalterung 5 (Abb. Y).

Y
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie be-
sagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe,  
80–98:  Verbundstoffe.

HINWEIS

 ► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpackung während der Garantie-
zeit des Gerätes auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsgemäß 
verpacken zu können.
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Fehlerbehebung
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Störungslokalisierung und 
Störungsbehebung. Beachten Sie die Hinweise, um Gefahren und Beschädigungen 
zu vermeiden.

Fehlerursachen und -behebung
Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung kleinerer 
Störungen. Wenn Sie mit den nachfolgend genannten Schritten das Problem nicht 
lösen können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst (siehe Kapitel „Service“).

Fehler Ursache Behebung

Das Gerät stößt 
keinen Dampf aus.

Das Gerät ist nicht 
eingeschaltet.

Vergewissern Sie sich, dass 
das Gerät ordnungsgemäß an 
die Stromversorgung ange-
schlossen ist und drücken Sie 
auf den Ein-/Aus-Schalter  
u. Die Betriebsleuchte i 
sollte aufleuchten.

Der Dampfschlauch 
w ist blockiert.

Vergewissern Sie sich, dass 
der Dampfschlauch w nicht 
geknickt oder verbogen ist.

Im Wassertank t 
ist kein Wasser mehr 
vorhanden.

Schalten Sie das Gerät aus 
und füllen Sie den Wassertank 
t.

Das Gerät stößt sehr 
wenig Dampf aus.

Das Gerät ist 
verkalkt.

Siehe Kapitel „Reinigen“ - 
Entkalkung

Der Dampfschlauch 
w ist blockiert.

Vergewissern Sie sich, dass 
der Dampfschlauch w nicht 
geknickt oder verbogen ist.

Im Wassertank t 
ist kein Wasser mehr 
vorhanden.

Schalten Sie das Gerät aus 
und füllen Sie den Wassertank 
t.

Es ist noch kein 
Dampf verfügbar.

Das Gerät produziert erst etwa 
60 Sekunden nach dem Ein-
schalten ausreichend Dampf.

Es kommt Wasser aus 
den Öffnungen des 
Dampfkopfs 1.

Es befindet sich 
Kondenswasser im 
Dampfschlauch w.

Verwenden Sie das Dampf-
glättsystem niemals in einer 
waagerechten Position. Halten 
Sie den Dampfschlauch w 
senkrecht und warten Sie, bis 
das Wasser in das Dampfglätt-
system zurückgeflossen ist.

Das Gerät benötigt 
lange zum Aufheizen 
und/oder es treten 
weiße Partikel aus.

Das Gerät ist 
verkalkt.

Siehe Kapitel „Reinigen“ - 
Entkalkung
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Anhang

Hinweise zur EU-Konformitätserklärung
Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den anderen relevanten Vorschriften der europäischen 
Richtlinie für elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU, der Niederspan-
nungsrichtlinie 2014/35/EU, der Ökodesign-Richtlinie 2009/125/EG sowie 
der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU.

Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim Importeur erhältlich.

Technische Daten

Netzspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 1370 - 1630 W

Dampfleistung 30 g/min

Fassungsvermögen Wassertank 2,5 Liter

Länge Dampfschlauch 140 cm

Abmessungen Basis (H x B x T) 32 x 28 x 38 cm 

Nettogewicht ca. 4,0 kg
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456) als Nachweis für den Kauf bereit.

 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder  
per E-Mail.

 Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 339706_1910

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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